
DARIUSZ KOLODZ~EJCZYK, The Cri~nean 10~anate and Poland-Lithu-

ania International diplomacy on the european periphe~y (15th - 18th centu9,) a study of 

peace treaties followed by annotated documents. Leiden-Boston 2011, XXIX-
1049 sayfa, ek XVII faksirnile, 2 harita. Nâ~iri, Brill yarnevi. "The 
Ottoman Empire and his Heritage" adl~~ dizinin 47. cildidir. 

Günümüz tarih ve vesika ara~t~nalan aras~nda özgün bir yeri bulunan Polon-

yal~~ müellif, Osmanl~~ devri Türk vesikalan aras~nda dola~~p ülkesi ile olan ili~kilere 

dair k~ymetli bir külliyât° yaratuktan sonra, ~imdi de K~r~m gibi tarihte her zaman 

yeri bulunan ülkenin Giray'lar devri diye adland~r~lan evresinde geçirdi~i muhtelif 

a~amalar~~ ba~ar~~ ile ele alm~~~ bulunuyor. Böyle cesur bir giri~imi ba~armas~~ yan~n-

da, ne~rini üstlenen yay~nevini de daha ba~tan kutlamak kaç~n~lmaz bir lüzumdur. 

Ülkesinin yay~n hayat~nda her zaman seçkin bir makam sa~layan nâ~ir, ~imdi de eli-

mizde bulunan bu kitab~~ ilim alemine arz etme yan~nda, üstlendi~i a~~r bir sorum-

lulu~u da devam ettiriyor. 

Kitab~n ehemmiyetini aç~klayan saurlardan evvel, Polonya'da bulunan Türk 

vesikalan üzerinde muhtelif ara~unalann durduklann~~ belirtmek gerekir'. Polon-

ya ile olan tarihi ili~kiler, Türk âkminde de daha ba~ka vesikalann bu arada Türk 

ar~ivlerinde yarat~lmas~na yol açm~~, sergiler ve gösteriler tertip edilmi~tir'. Böyle 
bir gelenek ~imdi yeni bir eserin ortaya ç~kmas~~ sayesinde devam ediyor. 

Polonya'n~n ça~lar boyu izledi~i siyasi, kültürel, ekonomik tutumunu tahlil 

eden sat~rlar s. 252'de ba~lar, Vatikan'da bulunan Papa ile Istanbul'daki Osmanh 

1  Ottoman-Polish diplomatic relations (15th-18th centu9), An annotaded edition of Ahdnâmes and ot-
her documents, Leiden 2000; Hacer Topakta~, "Lehistan'dan Polonya'ya: Polonya Tarih 
Yaz~m~nda Türkler ve Türkiye", Türkiye  Ara~t~rmalar~~ Literatür Dergisi, c. VIII/15 (2010), 
s. 537-590; D. Kolodziejczyk için; s. 557-559, s. 562-13, s. 566, s. 568, s. 571-12, s. 
577-18. 

2  Akdes Nimet Kurat, "Türk Diplomasisi ve Polonya Merkez Ar~ivindeki Türk-
çe Vesikalara Ait Lehce ~ki Eser", TT Belleten XXX/119 (1966) s. 439-457. A.N. Ku-
rat'~n diplomasi diye adland~rd~~~~ eser sonradan Amerika'da Ingilizceye tercüme 
edildi ve ilim âleminde çok itibar gördü. J. Reychman ile A. Zajaczkowski ikilisinin 
eseri Türkçeye tercüme edildi ise de sat~~a verilmedi, Ba~bakanhk Ar~ivi te~kilat~~ için-
de iç hizmet statüsünde kullan~ld~~ (H. Eren, Türklük Bilim Sözlü~ü, I. Yabanc~~ Türkolog-
lar, Ankara 1998, s. 338-340. "Zajaczkowski, Ananiasz, 1903-1970); Türkçe metin nâ-
dir, kitaplar aras~nda yer alm~~t~r, Osmanl~-Türk Diplomatikas~~ El Kitab~, ~stanbul 1993. 

Jan Reychman, "Les tudes orientales (Islamiques) en Pologne", Studia et Ada 

Orientalia, II (1960), Bucarest, s. 161-187; Sava~~ ve Bar~~, 15-19 Yüzy~l Osmanl~-Lehistan fi~-

kikri ~stanbul 1999; Sergi katalo~u olup, muhtelif evreler ele al~nm~~t~r. Kemal Bey-
dili, TDV islâm Ansiklopedisi' nde Polonya maddesinde, ülkedeki ~slamiyet çal~~malan 
bölümü, c. 34 (2007), s. 317-320 
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Padi~ah~~ ile olan ili~kilerin özelli~i, kom~ular~~ ile olan temaslar sonucu dinsel, kül-
türel yönden asimile olmay~~ engellemekteydi. Bu tutum vesikalarda bile kendisini 
gösterir. Gelen evrak korunmu yan~nda, daha sa~lam olmas~~ için büyük defterlere 
kaydolunurdu (Libri Inscriptionum ve Ezber Legationum gibi.) Bütün bu tarihi kal~nt~n~n 
yapt~~~~ yer de~i~tirmeleri kitapta befirtilmi~tir. Vesika denemesi Piotr Tomicki 
ad~nda biri tarafindan gerçekle~tirilmi~~ ve sonradan Acta Tomiciana diye adland~r~lan 
külliyat devrin tarihçilerinin k~ymetli bir kayna~~~ olma özelli~ini kazanm~~t~r. Po-
lonya'n~n u~rad~~~~ istilalar özellikle ~kinci Dünya Sava~~~ esnas~ndaki amans~z tah-
rip, y~llann birikiminin bir k~sm~n~~ imha etmi~~ ise de kalanlar ~imdi ara~uncilann 
elinde incelenmekte olup, ~u an elimizde olan bu kitap da bunlardan birisidir. Is-
tanbul'daki Topkap~~ Saray~~ Müzesi Ar~ivi'ndeld ilgili vesikalar da, as~rlann tahribin-
den kurtulmay~~ ba~anp, zaman~m~za kadar ula~m~~, katalo~u haz~rlamakta iken de 
K~r~m ile olan ve ayr~ca Polonya ile ba~lant~l~~ olanlar~n daha ~ansl~~ oldu~unu gör-
mekle di~er ülkeleri (Almanya, ~talya, Avusturya) ihmal edenlere g~pta uyand~ra-
cak düzeydedir. 

Ara~t~r~c~~ vesikalan genel hatlar~~ ile tasvir ederken K~nm kavram~~ içinde olan-
lara özel bir bölüm ay~rm~~ur (s. 266-424). rad& terimi ile ba~lay~p di~er detaylara 
inilmesi ve diplomasinin geli~mesini sa~layan saurlardan sonra anahatlar da yerine 
konmu~tur. 

Kitab~n sayfalar~n~~ çevirme~e ba~lad~~~m~z zaman, kar~~la~t~~~m~z konulara ge-
lince: Sunu~~ XI-XII, Giri~~ XIII-XXIX, Yeradlan, Özel adlar, Terimler XXXI-
XXXV. 

Tarihsel geli~me: birinci bölüm 1240-1523 y~llan aras~; Osmanl~~ hâkimiyeti 17-
21; Megli Giray Devri 1478-1515 y~llar~~ aras~~ 21-49; Mehmet Giray'~n 1515-1523 se-
neleri aras~~ 49-61, sonuç 61-63. sayfalarda i~lenmi~tir. 

~kinci bölüm: K~nm Hanl~~~-Polonya ve Litvanya 1523-1671 y~llar~~ aras~~ s. 64-
89. sayfalarda s~ra ile Saadet ve ~slam Giray (1523-1532) s. 71-89, Devlet Giray 
(1551-1577) s. 90-101, Mehmed Giray II (1577-1584), ~slam II Giray (1584-1588), 
Gazi II Giray (1588-1608) s. 108-122. sayfalar aras~nda ele al~nm~~t~r. 

1608-1623 seneleri aras~ndaki tedhi~~ devri s. 122-131, ~ç sava~~ ve Kanternir 
devri (1623-1637) s. 131-148 aras~nda, Kazaklar devri (1637-1653 y~llar~~ aras~) s. 
148-163 aras~nda, Polonya-K~r~m Anla~mas~~ (1654-1666 y~llan) s. 163-174 aras~, 
Ukrayna mücadeleleri (1666-1667) s. 174-182 aras~nda incelenmi~~ olup sonuç 182-
185. sayfalar aras~nda ba~lanm~~t~r. 

Üçüncü bölüm: ~stanbul ve Moskova gölgesi 1671-1783 y~llan aras~n~~ kaplar. 
S~ra ile: Osmanl~-Polonya harbi s~ras~nda K~r~m s. 186-190 aras~nda, Büyük Sava~~ 
(1683-1699 y~llar~~ aras~) s. 190-194 aras~, ~ttifaklar ve K~r~m, Kuzey Harbi s. 195-
197 aras~nda olup çetrefilli sorunlar s. 198-220 aras~nda konu edilmi~tir. 

Bahis 2 de bulunan konular: K~r~m ile Polonya - Litvanya aras~ndaki diploma-
tik vesikalar ve diplomasi üzerine bir ara~t~rma, s. 221: K~r~m divan~nda kullan~lan 
Türk dili, s. 223-229, di~er diller s. 229-240 aras~nda bulunurken s. 235 not 39'da 
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Cenova Cumhuriyeti'nin diplomatik faaliyeti tart~~d~r, Litvanya ve Polonya'da kul-

lan~lan lisanlar s. 240-245, bu koleksiyonda yay~nlanan özgün vesikalar s. 251-265 

aras~nda, K~nm sulh uygulamalar~~ ve tipolojisi s. 266'da ba~lar ve s~ras~~ ile de; Yar- 

lik 	266-278, ~artnâme yemin ve ahidnâme s. 279-300, K~nm yönetici ve elçileri- 

nin yemin formülleri ile elçilere verilen yaz~l~~ direktifler s. 301-306 aras~nda, di~er 

uygulamalar s. 306 ile 312 aras~nda bulunmaktad~r. 

K~r~m vesikalar~ndaki uygulamalar~n diplomatik özellik ve fiziki tasvirleri s. 

313'den itibaren ele al~nm~~t~r; Invocatio veya davet s. 314-321 arasmda, Legitima-

tio, Ni~an ve Tu~ra konulan s. 321-331 aras~nda, Mühür s. 331-336, Baysa, Çince 

pai-tzu s. 336-342, Sözümüz kelimesinin tahlili s. 342-349, Intitulatio s. 350-364 ara-

s~nda, Notificatio-Promulgatio s. 364-373 aras~nda, Inscriptio ve Salutatio s. 373-

385 aras~, Narratio ve Dispositio s. 386-387, Sanctio s. 388-405, Corroboratio s. 405 
vd., Datatio ve Locatio diye adland~r~lan vesikanm tarihleme ve kaleme al~nd~~~~ ma-

hal konusu s. 407-424 aras~nda bulunmaktad~r. Kullan~lan tarihlemeler, ay isimle-

ri, tarihlendirmedeki uygulamalar, vesikalann kaleme al~nd~klar~~ mahallerin özel-

likleri ihmal edilmemi~~ olup, fiziki tasvir ve ebadarm da inceleni~i yap~lm~~. 

Vesikalann ne~rine geçilmeden evvel ele al~nan üç anaba~l~k içinde s~ras~~ ile: 

Harilara ve onlar taraf~ndan yollanan Polonya ve Litvanya sulh direktifieri s. 425-

443 aras~nda; Diplomatik seviye ve elçilerin statüleri s. 444 495 aras~nda; Polonya 

ve Litvanya ile K~r~m aras~ndaki sulh görü~melerinde ve siyasal yaz~~malarda kulla-

n~lan tipik direktifler, s. 496-513 aras~nda; sonuç ise s. 514-518 aras~nda yer al~r. 

Vesikalann sonu~una geçilmeden evvel ad~~ geçen idarecilerin listesi s. 519-

520, Ne~ir ilkeleri de s. 521-526 aras~ndad~r. Her bir vesika ne~rinin ~ngilizce ter-

cümesini de ihmal etmeyip sat~r sat~r devam ettiren ara~t~r~c~, eserden istifade eden-

lere çok faydal~~ bir lulavuz kazand~rm~~ur. 

Vesika 1: Han Hac~~ Giray'~n, Kazimir adl~~ Büyük Dük'e 1461-'3 tarihli Yar-

lik'~. Lehce metnin ~ngilizcesi de var. s. 529-533. 

Vesika 2: 17 Eylül 1467 tarihli olup, Nur Devlet taraf~ndan Kral Kazimir'e yol-

lad~~~~ ~artnâme. Metin Latincedir. s. 534 vd. Ingilizceye tercüme edilmemi~. 

Vesika 3: Kral Kazirnir'in Mengli Giray'a yollad~~~~ sulh vesikas~. Latince olan 

metin 27 Temmuz 1472 tarihlidir. s. 536-538. ~ngilizce tercümesi yoktur. 

Vesika 4: Mengli Giray'~n Kazimir'e yollad~~~~ Yarhk'~. 1472-'4 aras~. Ash elde 

olmad~~~~ için Lehce metin ve ingilizcesi bulunur. s. 539-544. Sene, 1472 ile 1474 

aras~~ tahmin ediliyor. 

Vesika 5: K~r~m elçisi Haa Baba'n~n Kral Kazimir'e getirdi~i vesika. 1480 y~l~~ 

nisan ay~. Rusca ve ~ngilizce metinler s. 545-547 aras~ndad~r. 

Vesika 6: Mengli Giray'~n Kazimir'e yollad~~~~ ~artnâme'si. 1480 y~l~na ait vesi-

ka, Rusca olup özgün metin kay~pur. ~ngilizce tercüme ara~t~nalara yararl~d~r; 

s. 548-550. 

Vesika 7: Kral Sigismond'a yollanan, K~r~m elçisi Tevkel'in vesikas~. s. 551-554 

aras~ndaki vesika Rusça metin ve ~ngilizce tercümesi ile beraber bas~lm~~ur. 
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Vesika 8: Mengli Giray'~n Kral Sigismond'a yollad~~~~ yarl~k. 2 Temmuz 1507 
tarihli. Ash elde bulunmad~~~~ için, Rusça kaleme ahnm~~~ tercüme metin ve berabe-
rinde ~ngilizcesi bulunmaktad~r. s. 555-565. Sahip olunan yerlerin s~ralanmas~, Lit-
vanya tarafin~n sorumlulu~una de~iniliyor. Devletkerman denilen mahalde yaz~l-
m~~. Kelimenin tahlili s. 565 n. 43'de bulunmaktad~r. 

Vesika 9: Mengli Giray'~n Kral Sigismond'a yollad~~~~ ~artnâme. 14 Temmuz 
1507 tarihi asli metin ile elde olmad~~~~ için devrinde yap~lan tercümesi ile ~ngiliz-
cesi bulunur; s. 566-579. Mevzu edilen son iki vesika ayn~~ olmakla beraber, içerik-
lerinden dolay~~ ara~unc~~ taraf~ndan ayr~~ ayr~~ tahlil edilmi~tir. Giray'~n yard~mdan 
ve durumlar~~ detayl~d~r, dipnotlar~nda aç~klanm~~t~r. 

Vesika 10: Litvanya Büyük Dük'ü Sigismond tarafindan Mengli Giray'a yolla-
nan 5 Eylül 1513 tarihli sulh agreman~. Rusça bir suretden yap~lan ne~rin ~ngiliz-
cesi de verilmi~tir. s. 580 ile 588 aras~nda bulunmaktad~r. Eski antla~rnalann tahli-
li ve yeni sorunlar s~ralanm~~ur. 

Vesika 11: Polonya kral~~ Sigismond taraf~ndan Mengli Giray'a yollanan agre-
man direktifleri. Latince olan metin s. 589-593 aras~nda yay~nlanm~~t~r. Ingilizceye 
çevrilmemi~tir. Tarihi 7 Eylül 1513. Esas metin elde bulunmad~~~~ için, her bir yaz-
ma surette de~i~ik kaleme al~nan suretler, f~lolojik izah sayesinde yay~nlanm~~t~r. 
Tarihleme (dadatio) de 593. sayfada bulunan son not (bx)'da incelenir. 

Vesika 12: 1513 y~llann~n aral~k ay~~ sonunda kaleme al~nan ve asli metni elde 
olmayan vesika, Mengli Giray taraf~ndan Kral Sigismond'a yollanan ve ~artnâme 
içeren yarl~k't~r. S. 594-602 aras~nda yay~nlanan metin için Rusça suretlerden istifa-
de edilmi~~ ve ~ngilizceye de tercüme edilmi~tir. Sahip olunan mahaller ve elçi sta-
tülerine yer verilmi~tir. 

Vesika 13: Mengli Giray'~n direktifi olan metin 1513 y~l~~ aral~k ay~~ tarihini ta-
~~r. S. 603-604 aras~~ metinde Rusça suret ve ~ngilizce tercüme bulunmaktad~r. And-
la~malara sayg~~ gösterilmesi arzu ediliyor. 

Vesika 14: 1514 senesi haziran ay~~ tarihli metin. s. 605-611 aras~nda olup no. 
12'deki vesikan~n benzeridir. Perekop denen yerde ele al~nd~~~~ tahmin edilmi~tir. 

Vesika 15: Mengli Giray taraf~ndan Kral Sigismond'a yollanan 29 Ekim 1514 
tarihli ~artnâme. Asil metin elde olmad~~~~ için devirde Rusça sureti ç~kar~lm~~~ ve ~n-
gilizce tercümesi de bulunur. s. 612-618 aras~nda bas~lm~~ur. Mevzu ile alakali gö-
revlilerin tutumlar~~ bak~m~ndan ehemmiyetli olup yaz~ld~~~~ mahal K~rk Yer, Devlet 
Saray olarak da taru~~l~r. 

Vesika 16: Mengli Giray'~n Kral Sigismond'a yollad~~~~ 29 Kas~m 1514 tarihli 
~artnâmesi. Fotokopisi verilen ilk vesikad~r. Ash ~talyanca olan bu metnin ~ngilizce 
tercümesi yoktur. Devrin diplomasi gelene~inde özel bir yeri bulunan bu metni, o 
s~ralarda divan görevlileri muhtelif dillere tercüme etmi~ler. Kaleme alan ki~i de 
kendisini belirtmi~; Augustino de Garbaldi ad~ndaki ki~i bir Cenova gelene~i uzan-
t~s~d~r. 
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Vesika 17: Litvanya Büyük Dük'ü Sigismond'un Mehmed Giray'a yollatt~~~~ ag-
reman. 14.3.1516 tarihli olan bu metin s. 624-632 aras~nda yaz~lm~~~ olup, adi me-
tin ile ~ngilizce tercümesi de mevcuttur. 

Vesika 18: Mehmed Giray tarafindan Kral Sigismond'a yollad~~~~ ~artnâme içe-
ren yarhk. Prens [Kalgay] Bahad~r Giray arac~d~r. 1517 rh~un may~s-haziran ayla-
r~nda kaleme al~nan vesika s. 633-641 aras~ndad~r. Asil metin elde bulunmad~~~~ için 
devrinde yap~lm~~~ bir Rusça suret ne~ri ile ~ngilizce tercümesi vard~r. Arazi mesele-
leri ve elçilik sorumluluklar~~ sat~rlar~~ a~~rl~k noktas~d~r. 

Vesika 19: Mehmed Giray taraf~ndan Kral Sigismond'a yollanan ~artnâme içe-
ren yarhk. s. 642-651 aras~nda ne~redilen vesikan~n tarihi 21 Ekim 1520'dir. Asil 
metin elde bulunmad~~~~ için Rusca [=Ruthenica] bir sureti verilmi~~ ~ngilizce tercü-
me yerini alm~~t~r. Sava~~ halindeki ülkenin statüsü ve Kmml~lann tutumunu özet-
leyen ifadeler vard~r. 

Vesika 20: 21 Ekim 1520 / H. 926 Zilkade tarihli bu vesika, Mehmed Giray ta-
raf~ndan Kral Sigismond'a yollanan ~artnâme'dir. Harezm Türkçesi ve K~r~m leh-
çesi terimi ile kaleme al~nan vesika s. 652-659 aras~nda olup zeyli de s. 660-662 ara-
s~nda verilmi~tir ve en fazla ne~ir ~ans~~ olan vesikalardan biri olup, II say~l~~ faksimi-
le de bas~lm~~t~r. "Ferahkermende bitirildi" kayd~~ bulunan vesikan~n Ruthenian 
[=Rusça] metinde Prekop yani Or Kal'a tarz~ndad~r. Aralar~nda çat~~ma ç~kan dev-
letlere kar~~, K~r~m Han'~~ tutumunu aç~klar, bu arada ödenmesi gedken vergileri 
de haurlaur. 

Vesika 21: Evliya adl~~ elçinin Kral Sigismond'a götürdü~ü vesika. 1522 y~l~n~n 
~ubat-mart döneminde yaz~lm~~. S. 663-664. S. 664, not 6'da 120 bin peygamber te-
riminin izah' yap~l~rken, 13. vesikan~n 3 say~h notuna da at~f bulunuyor. Mehmed 
Giray tarafindan görevlendirilmi~. Her türlü mesele divanda tart~~~lacak. Rusça 
[=Ruthenian] metin, ~ngilizce tercüme bulunuyor. 

Vesika 22: Saadet Giray tarafindan 1527 senesinde Kral Sigismond'a yollanan 
yarl~k. Asil metin kay~p olan metnin devrinde yap~lm~~~ bir suretinden istifade edi-
lip ~ngilizce tercümesine de yer verilmi~tir. S. 665-676 aras~nda bas~lan vesikada 
Han kendi tutumu ve yak~nlar~n~n d~~~ siyasetteki yerini aç~kl~yor. 

Vesika 23: Saadet Giray'~n karde~i olan Kalgay ~slam Giray taraf~ndan Kral Si-
gismond'a gönderilen yaz~. S. 677-680 aras~ndaki metin devrinde yap~lan bir tercü-
me olup ~ngilizcesi de bulunmaktad~r. Artma~a ba~layan Moskova dü~manh~~na 
kar~~~ teklifler s~ralan~r. 

Vesika 24: Mehmed Giray'~n ~artnâme içeren yarhk'~. 1532 senesinin ekim-ka-
s~m aras~nda kaleme al~nm~~. Devrinde yap~lan bir suretden yap~lan ne~ir ile ~ngi-
lizce tercümesi, s. 681-688 aras~nda bulunmaktad~r. Han, sahip oldu~u arazi ve 
güçleri s~ralar, aile içinde, mücadeleye haz~r ki~iler var. 

Vesika 25: Vilnius ~ehrinde elçi Devey Mirza'ya verilen ve Sahip Giray'a yolla-
nan mektup. S. 689-691 aras~nda bulunan vesikar~m devrinde ilgili makamlar tara-
findan yap~lan bir suretinden istifade edilmi~~ ve ~ngilizce tercümesi de konmu~tur. 
Yollanan elçi Polonya ve Litvanya'n~n durumunu ~ifahl olarak izah edecek. 
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Vesika 26: Kral Sigismond tarafindan Sahip Giray'a yollanan agreman mektu-
bu. Özgün metin ile beraber ~ngilizce tercümesi s. 692-701 arasmda bulunur ve 10 
Nisan 1535 tarihlidir. Kazaklar sorununa4  de~inen vesikad~r. Kendisini metheden 
Kral, Giray'lar ile olan dostlu~un eskili~ine de~inir, vergi, hediye, ödemeler düze-
ne konur. Polonya ile Litvanya görevlileri de s~ralanm~~ur. 

Vesika 27: Sahip Giray tarafindan, Vasil isimli devlet elçisi araah~~~ ile, Litvan-
ya divanma yollanan, ~artnâme içeren yarlik. Asil metin elde olmad~~~~ için, devrin-
de Ruthenian dille yap~lan tercümesi ve ~ngilizcesi ile birlikte s. 702-711 aras~nda 
bulunmaktad~r. Kazaklar meselesi diye bilinen, uzun süre etrafina deh~et saçan 
topluluk, ayr~ca ilgili kom~u ili~kilerine de~inen vesikalardan birisidir. 1535 senesi-
nin nisan ay~~ tarihini ta~~r. 

Vesika 28: Sahip Giray tarafindan, Kral Sigismond'a yollanan ~artnâme içeren 
yarlik metni. 1539 senesi aral~k ay~~ tarihini ta~~yan vesikarun ash elde olmad~~~~ için 
Lehce metni ile ~ngilizce tercümesi s. 712-721 aras~nda ne~redilmi~tir. ~ki taraf ara-
s~nda mevcut meselelere de~inen ve kar~~l~kl~~ itimau hat~rlanan vesika mahiyetin-
dedir. Vergi, hediye ve ödemelere de de~inilmi~tir. 

Vesika 29: K~r~m elçisi Ali Haa'nm, Krakov ~ehrinde vard~~~~ bar~~~ görü~mele-
ri neticesidir. 13 madde içeren metinde iki taraf aras~ndaki meselelerin detaylanna 
yer verilmi~tir. Mahalli lisan ile yaz~lm~~~ metin ile ~ngilizce tercümesinin verildi~i 
ne~ir s. 722 ile 728 aras~nda bulunmaktad~r. Sahip olduklar~~ mahalleri belirten ve-
sikalardan birisidir. 1541 y~l~~ ba~~~ tarihi vard~r. 

Vesika 30: Ali Haa adh K~r~m elçisinin Vilnius ~ehrinde yapt~~~~ görü~meleri 
içerir. 1541 y~l~~ ortalar~na tarihlenen vesika mahalli dille yaz~lm~~~ metin ile ~ngiliz-
ce tercümede tahlil edilmi~tir. s. 729-731 aras~nda bas~lm~~ur. 

Vesika 31: Sahip Giray taraf~ndan Kral Sigismond'a yollanan, ~artnâme içeren 
yarlik metni. Andla~ma metni olup iki devlet aras~ndaki ticaret, arazi, seyahat ko-
nular~n~n tefern~at~~ ele al~nm~~t~r. S. 732-739 aras~nda bas~lan vesika 1542 senesi-
nin eylül ay~~ olarak tarihlenmi~tir. Asl~~ elde olmad~~~~ için, devrinde yap~lan Lehçe 
metin ile ilgili ~ngilizce tercümesi de bulunmaktad~r. 

Vesika 32: Devlet Giray'~n, Kral Sigismond'a 1552 senesi may~s ay~nda yollad~-
~~~ ~artnâme içeren yarl~k'~. Asil metni elde bulunmayan vesikan~n devrinde yap~lan 
çevirinin metni ile ~ngilizce tercümesi s. 740-752 aras~nda bulunmaktad~r. ~ki taraf 
aras~ndaki s~n~r anla~mazl~klar~n~n giderilmesi ayr~ca tüccarlar~n ve din adamlar~-
n~n emniyeti, para sorunlar~~ hakk~nda geni~~ bir yer verilmi~tir. Mesul olduklar~~ ma-
haller de i~aret edilmi~tir. 

4  Karadeniz'de uzun süre bunalimlar yaratan Kazaklar ile ilgili en son kapsaml~~ 
ara~t~rma: Victor Ostapchuk, "XVI ve XVII. Yüzy~l Kazak Deniz Ak~nlar~~ 
Kar~~s~nda Osmanl~~ Karadeniz'i", Türk Denizcilik Tarihi Ba~lang~c~ndan XVII. Yüzy~l~n Sonuna 
Kadar, c. 1, ~stanbul 2009, s. 241-253. 
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Vesika 33: Devlet Giray'~n yollad~~~~ ~artnâme sureti bulunan yan~k olup, mu-

hatab~~ Kral Sigismond Augustus'dur. Ash elde olmad~~~~ için Lehce metnin faydal~~ 

olan ~ngilizce tercümesi de ne~redilmi~tir. Yaz~lan mahal Bahçesaray'da K~rk Yer 
deniyor. 1560 tarihli olan vesikada elçilere, tüccarlara garanti verilmesi, Hristiyan-

lar~n Noel gününü güvenli kutlamalar~~ da detay içindedir. S. 753-768 aras~nda 

ne~redilmi~tir. 

Vesika 34: 1592 senesinin 14 ~ubat - 14 Mart günleri aras~~ olarak tarihlenmi~-

tir. Gazi II Giray tarafindan Kral III. Sigismond'a yollanan vesika Osmanl~~ devri 

Türkçesi ile yaz~lm~~t~r ve bir ahidnâmedir. Alma Saray denen mahalde yaz~lm~~. 

Kazaklar ile beraber s~n~r meseleleri, tüccarlara mal alma ve satma konusunda yar-

d~m edilmesi ve ayr~ca ödemeler meselesi de s~ralanm~~t~r. Faksimilesi 3 numarada 

bulunmaktad~r. Latin harflerine yap~lan çeviri yaz~s~~ ile ~ngilizce tercüme, s. 769-

776 aras~nda bas~lm~~t~r. 

Vesika 35: 1592 y~l~n~n 14 ~ubat - 14 Mart günleri aras~nda tarihlenen vesika, 

ayn~~ ki~iler aras~nda olu~mu~~ olup IV say~l~~ faksimilede bas~lm~~ur. K~r~m lehçesi ve 

Osmanl~~ devri Türkçesi kar~~~m~~ ile yaz~lm~~~ yan~k metnidir ve ~ngilizce tercümesi 

yap~lm~~t~r. S. 777-787 aras~nda tahlil edilen vesika hususi bir mahal olan Alma Sa-

ray diye tan~nan sonra muhtelif imlalar ile yaz~lan sarayd~r. ~ki tarafin da egemen-

lik alanlannda nas~l bir tav~r talunmalan öneriliyor. Dinyeper Kazaklan diye adlan-

d~r~lan ki~ilere de engel olunmas~~ zikredilmi~. 

Vesika 36: Sigismond III taraf~ndan Gazi II Giray'a, Kossakowski ad~ndaki el-

çi arac~l~~~~ ile yollanan sulh metnidir. Not 2'de Can Ahmed Çelebi ad~nda K~r~ml~~ 

Tatar bir diplomat~n faaliyeti detayl~~ olarak g~ldamr. Osmanl~~ Delveti'nin ili~kiler es-

nas~ndaki tesiri hissediliyor ve vesikaya aksetmi~~ bulunuyor. S. 788-793 aras~nda, 

Lehçe metin ve ~ngilizce tercüme bas~lm~~t~r. Moldovya meselesine temas edilmi~tir. 

Vesika 37: Gazi II Giray'~n Kral Sigismond'a yollad~~~~ ahidnâme metni. Asil 

metin elde bulunmad~~~~ için, tercümesi Lehçe olan metinden yap~lan ne~re ~ngiliz-

ce tercüme eklenmi~tir. Ayn~~ ki~iler aras~nda teati edilen metin, Can Temir A~a ad-

l~~ bir elçi arac~l~~~~ ile yollanm~~~ görülüyor. Tarihlenmesi 1599 y~l~n~n A~ustos ay~d~r. 

Bas~ld~~~~ sayfalar 794-804 aras~ndad~r. 

Vesika 38: ~ki devlet aras~ndaki sulhun tasdikini aksettiren vesikad~r. Lehçe ve 

ilgili ~ngilizce tercümesi s. 805-806'da bulunmaktad~r. 1599 y~l~~ Ekim ay~~ olarak ta-

rihlenmi~tir. Yukar~da ad~~ geçen elçiye teslim edilen güvence vesikas~d~r. 

Son iki vesika için, suretlerinin çok sonra yap~lmas~ndan dolay~~ içeriklerinin 

detayl~~ tahlil edildi~i belirtilir. 

Vesika 39: Evvelki vesikada ad~~ geçen ki~iler aras~nda yap~lan yaz~~ma metni-

dir. K~r~m'~n ba~~nda Gazi II Giray bulundu~u s~rada olu~an bu vesikada elçilerin 

faaliyet ve statüsü için mühim kay~tlar bulunur. Moldovya meselesinin geli~mesine 

dair kay~tlar kadar eski andla~malara yap~lan at~flar da dikkat çekicidir. S. 807-813 

aras~nda bulunan bu vesikanm asil metni elde bulunmad~~~~ için Lehçe metin veril-

mi~~ ~ngilizcesi de okuyanlar~n istifadesine sunulmu~tur. Tarihlenmesi 20.3.1601. 
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Vesika 40: Kaleme alm~~~~ 1601 senesi 30 A~ustos - 28 Eylül tarihleri aras~nda 
tespit edilen metin, iki devlet arasmda yap~lan ahidnân~e olup Lehce metin ve ~n-
gilizce tercümesinde taf~lil edilmi~tir. Can Ahmet Çelebi adl~~ elçi araal~~~~ ile Gazi II 
Giray taraf~ndan Kral Sigismond III'a yollanan vesika içeri~i eski dosdu~un deva-
m~n~n istendi~ini aksettirir. Elçiler meselesine ait bilgiler de mühimdir. Dört mus-
haf kavram~= tahlili s. 818'deki 17 numaral~~ not içinde yap~lm~~t~r. Kalgay Sela-
met Giray ve aile halk~n~n mesuliyetine de~inen 1010 hicri tarihli vesikada ay ad~~ 
Rebi olarak geçer. Vesika, s. 814-819 aras~nda ne~redilmi~tir. Moldovya ve Dinye-
per Kazaktan meseleleri de ele al~nm~~t~r. 

Vesika 41: Gazi II Giray'dan Kral Sigismond III'a yollanan 1604 tarihli ahid-
nâme metni. S. 820-827 aras~nda ne~redilen vesika, asli metin kay~p oldu~undan 
dolay~, devrinde yap~lan Lehce surete göre ne~redilmi~~ ~ngilizce tercümesine de yer 
verilmi~tir. Kazaklar ve Moldovya meseleleri de yer tutar. Yaz~ld~~~~ mahallin Bah-
çesaray olmas~~ tereddüt ile aç~klanm~~t~r. Hz. Davud ve Mezmurlar diye tan~nan 
eseri de burada yer alm~~. 

Vesika 42: Kral Sigismond III taraf~ndan Gazi II Giray'a gönderilen 1605 ta-
rihli agreman yaz~s~. S. 828-834 aras~nda bulunan Lehce metin ve ~ngilizce tercü-
mesi eski dostluklara auflar yap~lmas~ndan sonra, geli~en meselelerin neler olabile-
ce~i ve yap~lmas~~ faydal~~ temenniler üzerinde durulur. Kalgaylar K~nm'da, meclis 
Lehistan'da mesul gösteriliyor. 

Vesika 43: Yukanda ad~~ geçen han~n yollad~~~~ ahidnâme metni olup [=foede-
ra et pacis litteres] asil metin elde bulunmad~~~ndan dolay~~ Liber Legationem diye bili-
nen bir dermede mevcut Latince suret konulmu~tur. Ingilizceye tercümesi bulun-
mamaktad~r. Tarihleme olarak, 24.VI.1607 görülüyor. Metin, s. 835-839 aras~nda-
d~r. Eskiden beri devam eden dostlu~~m sürdürülece~i hakk~nda, dini meselelere 
dikkat edilece~i de s~ralanm~~. 

Vesika 44: Selân~et Giray'dan Kral Sigismond III'a yollanan ahidnâme metni. 
Asli metin elde bulunmad~~~ndan dolay~, devrinde yap~lm~~~ olan Lehce tercüme ile 
ara~unc~lann istifadesine sunulan ~ngilizce tercüme de bulunmaktad~r. Bozuk olan 
mühasebetlerin düzeltilmesi, gönüllü sürgün Giray'lann varl~~~, Kazaklar ile s~n~r 
meseleleri vesilesiyle patlak veren anla~mazlildann giderilmesi, elçilerin korunmas~~ 
ele al~nm~~~ olup, belirli olmayan tarihleme not 23'de ele al~nm~~t~r. Tarihleme olarak 
1609 y~l~n~n 20-30 Aral~k günleri konulmu~. Vesika, s. 840-849 aras~nda bas~lm~~ur. 

Vesika 45: Canibeg Giray tarafindan Kral Sigismond III'a yollanan 1611 tarih-
li ahidnâme metni. Asl~̂  metin elde bulunmad~~~~ için devrinde yap~lm~~~ olan Lehce 
ve ~ngilizce tercümeler s. 850-853 aras~nda bas~lm~~ur. Not 8'de Can Anton Ispanu-
la adl~~ K~nm temsilcisinin statüsü incelenirken, tüccarlar ve din adamlar~n~n da si-
yasi temaslardaki tutumlanna yer verilir. Bu s~rada Cenova Cumhuriyeti kökenlile-
rin varli~ma dair kay~tlar teferruad~~ olup, yan~malardaki teferruat da dikkat çeki-
cidir. 

Vesika 46: Polonya divan~~ taraf~ndan haz~rlanan ve s. 854-864 aras~nda bas~lan 
ahidnâme metni Canibeg Giray ad~na kaleme ahnnu~. Lehce surete göre yap~lan 
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ne~re bir de ~ngilizce tercüme eklenmi~tir. 1619 y~l~~ Ekim ay~~ olarak tarihlenen ve-
sikarun 854. sayfas~ndaki e) bendinde sans~z Tatann~n cümlesinin tahlili ve at~lan 
bulunmakta olup yemin esnas~nda kullan~lan vallahi ve billahi ve tallahi geli~imi de 
Lehce metinde aynen korunmu~tur. Florian Olescki adl~~ ki~inin de elçilik görevi 
mühim olup Avusturya ve Moldovya meselelerine de temas edilmektedir. Bahçesa-
ray'cla tahrir edilip mühürlendi~i kayd~~ bulunuyor. 

Vesika 47: 1622 y~l~n~n Nisan ay~nda haz~rlanan vesika, evvelkinin tarz~n~~ içe-
rir. Lehce metinden sonra ~ngilizce tercüme ara~t~nalara sunulmu~tur. ~ki taraf 
aras~nda yap~lan anla~ma üzerine haz~rlanan ahidnâme, Kral Sigismond III'un ha-
kim oldu~u mahallerin kayd~~ ile Canbeg [=Cani Beg] Giray'm soyu s~ralan~r. Ev-
velld andla~malann geçerli oldu~u, kom~ular ile olan ili~kiler ve tutum s~ralan~r. 
Yemin formülü de gelenekseldir. Asil metinde tarih kayd~~ bulunmad~~~~ için, kay~t-
lara göre tespiti yap~lm~~t~r. Vesika, s. 865-875 aras~nda basilm~~ur. 

Vesika 48: Mehmed II Giray taraf~ndan Kral Sigismond'a 1624 senesinin 
Ekim-Kas~m aylar~nda yollad~~a ahidnâme metni. Asil metin elde bulunmad~~~~ için 
o s~ralarda yap~lan Lehce tercümeden buraya aktar~lm~~~ ve ~ngilizce tercüme ihmal 
edilmemi~tir. Geçerlilik ile birlikte kom~ular ile olan Tat tenilen toplulultLann du-
rumu, Mengli Giray zamarundan beri devam eden dostluk, ~imdi Bahçesaray ~eh-
rinde haz~rlanan metin araali~~~ ile devam edecek, vazifeliler de itaat edecekler. Te-
rimlerin, dualann çeviriden çeviriye geçerken u~rad~ldan kavram de~i~iklikleri tar-
t~~~hr (S. 137, s. 399'da tefem~athd~r). Han'm o~lu Saadet Giray'~n da mührii bu-
lundu~u kayda geçmi~tir. 

Vesika 49: Canibeg Giray'dan Lehistan kral~na yollanan 1632/1042 tarihli 
ahidnâme metni V say~l~~ fotokopide yer almaktad~r. Bahçesaray ~ehrinde tahrir 
edildi~i belirtilen vesikada, K~nm hani nerelere sahip oldu~unu tasvir ederken, 
Çerkesler ile Tatlann ve Tavgaçlann da hâkimi oldu~unu s~ralar. Elçi olarak görev-
lendirilen Mehmed A~a, meselelerin a~~rla~u~'~m ve Kazaklann ne gibi rahats~zl~k 
ve huzursuziuk yaratt~klar~~ üzerine durur. Aile meseleleri de ili~ki esas~na göre s~-
ralanm~~. ~ç Sava~~ (1628-1629)'a da at~f bulunmaktad~r. K~nmh vazifelilerin de kat-
k~lar~~ s. 887 ve 893'de tart~~ilmaktad~r. Tarihleme hem yaz~~ hem de rakam ile veril-
mi~. Asil metin, K~r~m'da kullan~lan lisan ile Osmanl~~ devri Türkçesi ile birle~tiril-
mi~tir. Bas~lan çeviriyan metin s. 885-894 aras~nda bulunmakta olup ~ngilizce ter-
cümesi de ihmal edilmemi~tir. 

Vesika 50: 1634 senesinde Canibeg Giray taraf~ndan Kral Vladislaus IV'a yol-
lanan ahidnâme metnidir. Asil metin için ilmi bir latin harfi çeviri yaz~~ ne~ir ger-
çekle~tirildikten sonra ~ngilizce tercüme de ihmal edilmemi~tir. Fotokopisi VI nu-
marada olup 3 parça olarak verilmi~tir. Antonius Crutta adl~~ vazifeli de kay~t i~le-
mini tamamlay~p im~as~n~~ koymu~. Eski andla~malann geçerlili~i, yeniden patlak 
veren meselelerin de kar~~l~kl~~ yap~lacak görü~meler neticesinde halledilece~i, bu s~-
ralarda Osmanl~lar için dert olan Kazaklar ve hudud meseleler için Istanbul'dan 
temsilcilerin geldilderi haber veriliyor. Vesika ne~ri ve ~ngilizce tercümesi s. 895-
904 arasu~da bulunmaktad~r. Ödenmesi gerekli olan mali hususlar da s~ras~~ gelince 
belirtilir. 
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Vesika 51: ~nayet Giray taraf~ndan Kral Vladislaus IV'a yollanan 29 Haziran 
1635/1045 Muharrem tarihini ta~~yan ahidnâme metni. S. 905-911 aras~nda ne~re-
clilini~tir. Asti metin elde bulunmad~~~~ için devrinde yap~lm~~~ Lehce metin ile bera-
ber ~ngilizce tercümesi de bulunmaktad~r. Gazi A~a ad~ndaki elçilik hizmetinde bu-
lunan ki~i arac~l~~~~ ile gönderilen vesikada eski ahidnâmelerin geçerli oldu~u ve 
~imdi haz~rlanan arac~l~~~~ ile herkes taraf~ndan uygulanaca~~~ bildiriliyor. Dinyeper 
Kazaklan diye adland~r~lan gruba kar~~~ birle~ik davrandmas~, Osmanl~~ Devleti'ni ra-
hats~z ettikleri kayd~~ bulunmaktad~r. Vazifeli ~ah~slar ve üstlendikleri mesuliyet, 
dipnotlannda aç~klanm~~t~r. 

Vesika 52: Bahad~r Giray'dan Kral Vladislaus IV'a yollanan, 1637 y~l~~ Tem-
muz ay~~ 15-23 günlerini ta~~yan ahidnâme metni. Asil metin elde bulunmad~~~~ için 
o devirde yap~l~p kayda geçmi~~ Lehce metin ve ba~lant~l~~ ~ngilizce tercüme s. 912-
918 aras~nda ne~redilmi~tir. Mengli Giray ile Devlet Giray'~n ba~latt~klar~~ Sigismond 
Aug-ustus (1548-1572)'un da kat~ld~~~~ dostlu~un devam etti~i, Bahçesaray'a gelen 
elçinin kabul edildi~i, geciken y~ll~k onbe~bin filorin haurlat~hr. K~nm elçisi olan 
Kutlu ~ah Bey de aradaki meseleleri de aktaracak. K~r~ml~~ mesul ki~iler kadar, kar-
~~~ taraf da ayn~~ tutum içinde olmal~. Dinyeper Kazaklan huzursuzlu~u devam etti-
riyor. 

Vesika 53: Kalgay ~slam Giray taraf~ndan Lehistan kral~na yollanan ahidnâme 
metni. Asli metin elde bulunmad~~~~ için devrinde yap~lm~~~ olan Leh dilinde ve ba~-
l~~ olan ~ngilizce tercüme verilmi~tir. ~slam Giray kendi unvan ve yetkisini tasvir et-
tikten sonra, kralin muhitini s~ralar. Hüseyin Çavu~~ ad~ndaki elçi vesikay~~ götür-
mü~. Kazaldar meselesi üzerinde ~srarlid~r. Tahrir yeri olarak gösterilen Lütfi Sa-
ray, Kalgaylann rezidans~~ olan Ak Mescid Saray olarak tespit edilmi~~ S. 919-922 
aras~ndaki sayfalarda bas~lan vesika 1637/1047 tarihlidir. Temsilciler, tüccarlar, din 
adamlar~na engel ç~kar~lmayacak. 

Vesika 54: Kral Vladislaus IV. taraf~ndan Kalgay ~slam Giray'a yollanan, ce-
vap bulunan vesika. Mektubu Arslan adl~~ ternsilcinin getirdi~i ve ayr~ca Han tam-
findan gönderilen vesikada bulunan meselelerin halli yaz~hd~r. Osmanl~~ Devleti'nin 
rahats~z edilmeyece~i, tüccarlar~n emniyet içinde olacaldan kayd~~ vard~r. Vesika ta-
rihsiz olup 1637 senesi olmas~~ n.I'de taru~~lm~~ur. S. 923-925 aras~nda ne~rolunan 
vesika Lehce metin ve ~ngilizce tercümesi arac~l~~~~ ile istifadeye sunulmu~tur. 

Vesika 55: Selamet Giray'~n o~lu Bahad~r Giray taraf~ndan Kral Vladislaus 
IV.'a yollanan ahidnâme metnidir. 1640 M/1058 Rebiülâhir olarak tarihlenen me-
tin s. 926-934 aras~nda bas~lm~~ur. VII numaral~~ faksimilede görülen vesikan~n Os-
manl~~ Türkçesi, K~r~m lehçesi kar~~~m~~ olan asil metni çeviriyaz~~ olarak i~lenmi~~ ~n-
gilizce tercümesi de hemen takip etmi~tir. Bahçesaray'da tahrir olunan vesikada, 
Kazaklar taraf~ndan yarat~lan tahrip ve ya~ma gibi meselelerin Osmanl~~ Devletini 
tedirgin etti~i, iki taraf idarecilerinin dikkatli hareket etmesi, her türlü vergi, haraç 
ve ödemelerin kaidelere göre yerine getirilmesine dair kay~tlar s~ralanm~~ur. Os-
manl~~ Padi~ah~~ olan IV. Murad'~n Ba~dad'da oldu~u fakat elçilerin durumu halle-
dece~i, onbe~bin nakid alt~n, onbe~bin altmlik çuka ve kürk ve di~er tokuzlama hal- 
li 	Kuvvet Bey adl~~ elçi vazifelendirilmi~. 
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Vesika 56: Nureddin K~r~m Giray'm 1640 senesinde Vladislaus IV adh krala 
gönderdi~i ahidnâme metni Osmanl~~ Türkçesi ve K~r~m Lehçesi ile kar~~~k olan as-
il metnin çeviriyaz~s~~ yap~lm~~~ ve VIII say~l~~ fotokopide yay~nlanm~~, ~ngilizce tercü-
mesi de hemen verilmi~tir. Hicri tarih olarak da 1050 senesinin rebiülâhir okunu-
yor. Tahrir melcân~~ olarak Bahçesaray görülüyor. Kazaklar meselesine temas edil-
mi~. Onlar~n ~ayka ad~~ verilen gemilerine binip de Karadeniz'de yaratt~klar~~ mese-
lelerin bitirilmesine i~aret ediliyor. 

Vesika 57: Kalgay ~slam Giray taraf~ndan devrim kral~~ olan Vladislaus'a gön-
derilen 1640 senesi A~ustos/Hicri 1050 senesinin evâil-i cemaziyelevvel'i görülen 
ahidnâme metni olup s. 942-947 aras~nda asil metnin çeviriyaz~s~~ verilmi~, IX say~-

h faksimilede yer alm~~t~r. Ferahkerman denilen mahalde haz~rlanan vesika muh-
telif kereler ele al~nm~~, sureti ç~kar~lm~~t~r. Özi Kazaldannm, Osmanh Devletine 
kar~~~ olan zarar ve ziyanlan ~ikayet ediliyor. Elçi ve tüccarlar~n emniyet içinde se-
yahat etmeleri temin edilmi~~ olup, efsane ~ahsiyet Zal'a at~f yap~lm~~. 

Vesika 58: ~slam III Giray'dan Kral Vladislaus IV'a gönderilen 1646 y~l~~ ~ubat 

ay~~ tarihini içeren vesika metni. Asil metin günümüz alfabesine göre çeviri yans~~ 

olarak verilmi~~ ve Ingilizceye de tercümesi hemen akabinde s.948-953 aras~nda ve-
rilmi~tir. X say~l~~ fotokopide okunakh bir görüntü bulunmaktad~r. De~i~ik üslup ile 
kaleme alman vesikada kom~ular~n yaratt~klar~~ rahats~zhk, Kazak e~Idyasm~n tutu-
mu, geciken vergi ödemeleri mevzu edilir. ~slam A~a ad~ndaki temsilci iletir. Hu-
dud boylar~nda mesele yarat~lmayacak. 

Vesika 59: Kral Kazimir taraf~ndan yollanan Zborov (Zboriv) anla~mas~~ metni. 
Elde bulunan metin suretlerine göre Lehce olarak yay~nlanm~~~ ~nilizce tercümesi 
de verilmi~tir. S. 954-958 aras~nda ne~redilen 19.8.1649 tarihli vesika içinde kral es-
ki ahidnâmelerin yürürlükte oldu~unu kabul edip, temsilciler taraf~ndan aç~klanan 
yeni ~artlar~, özellikle Zaporag Kazaldann~n statüsünü ve tutumlarma de~inir. Is-

veç'e de sahip oldu~una da de~inir. 

Vesika 60: 1649/1059 tarihli vesika, ~slam III Giray taraf~ndan Kazimir'e gön-
derilmi~tir. XI say~l~~ fotokopide asli metin verilmi~~ ve Latin harflerine göre yap~lan 

çeviriyaz~dan sonra ~ngilizce tercümesi de bir arada s. 959-963 aras~nda bas~lm~~t~r. 

Hakk~nda çok ne~riyat yap~lan bir vesika oldu~u bellidir. Resmi tercümeler yapil-
d~ktan ba~ka devrinde Latince bir sureti de haz~rlanm~~. Alildnâme gelene~inin de-
vam edece~i ve sonraki nesillere de devredilece~i kayd~ndan sonra, Zboriv kalesi ci-
var~nda tahrir edildi~i i~aret ediliyor. Yukar~daki vesikada yap~ld~~~~ belirtilen ahid-
nâmenin tasdik edildi~i maddelerin de s~ralanmas~~ da bu tip metinlerde yeni bir 

uygulaman~n ba~lad~~~n~~ gösterir. ~ki devlet aras~nda kalan topluluklann rahats~z-
hk yaratmamalan için tedbirlerin de al~nmas~~ temenni ediliyor. 

Vesika 61: Kral Kazimir taraf~ndan Var~ova'da haz~rlanan sulh metnidir. 
18.VII.1654 tarihli vesika, iki taraf elçilerinin huzurunda haz~rlanm~~, kral kendisi-

nin sahip oldu~u mahalleri s~ralay~p, sonra da ~slam Giray'~n h'âkimiyet mahalleri-
ni belirtir. Sulh ebedi olup, K~nm yöresinde de aynen uygularup Kazaklar mesele-
si devam etmesine ra~men önlenecek ve kom~ular ile olan meselelere de çözüm 
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aranacak. K~nm elçisi Süleyman A~a, kralin görevlileri ve meclis temsilcileri ile tar-
t~~maya haz~rd~r ve vesika öyle haz~rlanm~~. S. 964-971 aras~nda bas~lan metinler 
Lehce ve günümüz ~ngilizce tercümesidir. 

Vesika 62: s. 972 ve Vesika 63: s. 973. Her iki vesikada 20 Temmuz 1654 ta-
rihli olup Lehce esas metinden sonra ~ngilizce tercüme de verilmi~tir. K~nm elçisi 
olan Süleyman A~a'ya teslim edildi~i kayd~~ bulunmaktad~r. Kral Kazimir ile meclis 
taraf~ndan haz~rlanan diplomatik üslup içeren bir vesika bütünlü~ü görülüyor. 

Vesika 64: Mehmed IV Giray tarafindan Kazimir'e gönderilen ahidnâme met-
ni. M. 1654/H. 1065 Muharrem tarihli olan asil metnin Latin harflerine göre çevi-
riyaz~s~~ ve ~ngilizce tercümesi s. 974-983 aras~nda bas~lm~~t~n XII say~l~~ faksimile de 
faydalid~r. Mehmed Giray Han, karda§ Yan Kazimir'e dostlu~un devam edece~ine 
de~inen ahidnâme metni elçi Süleyman A~a'n~n huzurunda yemin edilip haz~rla-
n~rken, Maryus Istanislas Yasluki adl~~ elçi arac~l~~~~ ile ilgili makama teslim edilmi~. 
Bahçesaray'da tahrir edilen vesikada Moskova tehlikesine temas edilmi~. Gönderil-
mesi kaç~n~lmaz olan her türlü vergi, hediye, para haurlat~llyon K~nm'a ba~l~~ müt-
tefiklere de yer verilmi~~ ve onlar~n aç~klamalar~~ da ara~una tarafindan s. 980-
981'de yap~lm~~t~r. 

Vesika 65: Adil Giray'm elçisi Deda~~ A~a'n~n elde etti~i vesika. Lehce ve ~ngi-
lizce tercümesi bulunmakta olup s. 982 vd. bas~lm~~ur. Tarihi 3 Eylül 1666. Tahta 
geçi~i tebrik edilen Giray'a önce ba~lat~lan iyi temaslann devam edece~i, k~sa da ol-
sa, haber veriliyor. 

Vesika 66: 16 Ekim 1667 tarihli vesika XIII say~l~~ faksimilede ne~redilmi~tir. 
Lehce asil metin ve ~ngilizce tercümesi s. 984-990'da ne~rolunmu~tur. Padhajce di-
ye adland~r~lan andla~ma metnidir. En çok çal~~~lan, o kadar da imla bozuklu~u ve 
tutars~zl~~~~ içeren bir vesika olup mühür basan ki~ilerin say~s~~ on olarak tespit edil-
mi~~ her birisinin de statüsü i~lenmi~tir. Dikkat çekici isim Osmanl~~ Devleti için bir 
süre sorun yaratan Çoban Giray'd~r. Di~erleri de giri~~ k~sm~nda ele al~nan tarihi 
~ahsiyetlerdir. Ailenin topluca mesul görüldü~ü ve kabul ettikleri mühürlerinin 
mevcudiyetinden anla~~l~yor. 

Vesika 67: 16 Ekim 1667 ve vesika 68 ayn~~ gün olup, Lehce metin ve ~ngiliz-
ce tercümeleri s. 991-994 aras~nda bas~lm~~~ bulunuyor. Zikredilen andla~ma met-
ninde mesul bulunan temsilci haklundad~r. J. Sobieski adl~, Polonyal~lar~n çok ifti-
har ettikleri liderlerinin imzas~n~~ hâvi vesikalar XIV ve XV. faksimilelerde de ara~-
t~r~c~lar~n istifadesine sunulmu~tur. 

Vesika 69: Padhajce andla~mas~n~n tasdikine dair Adil Giray'~n, Bahçesaray'da 
15 Nisan 1668 günü Polonya temsilcisine verdi~i vesikad~r. Türkçe olan asil metin 
elde bulunmad~~~~ için devrinde yap~lm~~~ Lehce metnin suretini yay~mlayan ara~t~-
r~c~~ temkinli kullanm~~t~n Bir an evvel sulhun sa~lanmas~~ iki taraf için arzu edildi-
~i ifadelerden anla~~lmaktad~r. 

Vesika 70: Selim Giray tarafindan Zvanec denen mahalde, 23 Ekim 1672 gü-
nü verilen ve mührü bas~lan vesika asil metin Lehce olup ~ngilizce tercümesi ile be-
raber s. 999-1000'de ne~rolunmu~tur. Fotokopi yay~n~, XVI numaradad~r. 



KITAP TANITMA 	 335 

Vesika 71: Selamet Giray taraf~ndan Augustus III'a yollanan yarhk M. 
6.12.1742/H. 1155 Ramazan tarihini ta~~yan vesika s. 1001-1008 aras~nda bas~lm~~~ 
olup XVII say~l~~ faksimilede ara~t~nalarm istifadesine sunulmu~tur. Asli metin, res-
mi muamele görmü~, özedenip ilgili yere konmu~. Zamamm~za kadar muhafaza 
edilebilen vesikalar aras~ndad~r. Karlofça Andla~mas~~ (1699) sonras~nda meydana 
gelen meselelerin halli maddeler halinde s~ralanm~~~ ve her biri için kafi miktarda 
aç~klamalar yap~lm~~t~r. Tüccar, ruhban s~n~fi, borçlu ki~iler hakk~nda kay~tlar, Za-
porag Kazaldan diye tan~nan grubun faaliyeti, Moskova taburunun Hotin'e sald~r~-
s~~ konu edilip çözümler aran~yor. Osmanh devrinde kullan~lan Türkçe ile yazdan 
vesika sah yaz~s~~ ve mühür ile beraber ara~t~r~c~~ tarafindan takibi edilmi~~ çeviriyaz~-
s~~ ilmi bir çaba ile tamamland~ktan sonra ~ngilizce tercümesi de verilmi~tir. 

Ne~rin en k~ymetli k~sm~n~~ meydana getiren vesikalardan sonra gelen sayfalar: 
K~saltmalar, s. 1009-1011; Seçilmi~~ kitabiyât, s. 1015-1034; Referans kitaplar, s. 
1033-1034; Dizin, s. 1035-1049 (ilk 515 sayfay~~ içerdi~i not edilmi~); Elbette, vesi-
kalarda bulunan isim ve terimler ile onlar~~ taldil eden sat~rlar ve dipnotlan dizine 
almak çok zordur. 

Böylece müellif ülkesindeki tarihsel bir ananeyi hacimli bir eser arac~l~~~~ ile de-
vam ettirmektedir. Polonya topraklar~~ ile ilgili meseleler ve ülkemizde baz~~ kereler 
etkili olan bu yöre insanlar~n~n (en canl~~ misal, Istanbul'da bulunan Polonezköy di-
ye adland~r~lan, bu ülke insanlar~n~n yaratt~~~~ mahal) b~rakm~~~ olduklar~~ kalmulann 
de~eri her zaman haurlanmaktad~r. 

Prof. Dr. MAHMUT H. ~AK~RO~LU 




